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WEGEPUNKTE UND ENTFERNUNGEN   

FF BESCHREIBUNG
KOORDINATEN  WGS 84

BREITE            LÄNGE
 KARTE

1 Italia - 1 sm S-lich von Capo Mortola 43°45’.84N 007°33’.33E 1

6 1000 m SE-lich von Cap Martin 43°44’.50N 007°30’.00E 1-2

21 1 sm S-lich von Cap Ferrat 43°39’.48N 007°20’.00E 8

26 1 sm S-lich von Nizza Flughafen 43°37’.75N 007°11’.83E 8

36 1 sm S-lich von Cap d’Antibes 43°31’.41N 007°07’.79E 13-17

Die französische Riviera 

Die französische Riviera, die sich von der italienisch-französischen Grenze bis nach Nizza erstreckt, ist 
nicht nur die geografische Fortsetzung der ligurischen Riviera hinsichtlich des Klimas, sondern auch 
für die typische italienische Atmosphäre, die die Ortschaften auch noch gleich in Grenzennähe prägt 
und je weiter man nach Westen kommt, abnimmt. Fünfzehn Kilometer von der Grenze entfernt wird 
die französische Küste durch den kleinen Stadtstaat des Fürstentums Monaco unterbrochen, an dessen 
Häfen Luxusyachten liegen. 
Dieser relativ kurze Küstenabschnitt, der zur Region Provence-Alpes-Côte d’Azur gehört, wird das 
ganze Jahr über von einheimischen und internationalen Yachten besucht. Der Höhepunkt wird in den 
Sommermonaten erreicht – vorherige Benachrichtigung empfehlenswert. Normalerweise werden 
die Liegeplätze vom Hafenmeister zugewiesen, der über UKW, Telefon oder E-Mail erreichbar ist. Die 
Häfen sind zahlreich, meistens gut organisiert und mit allen nützliche Serviceleistungen versehen. Die 
Liegeplätze sind mit Murings (entweder am Kai oder an der Boje) ausgestattet. Im Allgemeinen benutzen 
nur die größeren Yachten – aber eher selten – den Anker zum festmachen. Bei Stürmen aus S-lichen 
Richtungen ist Vorsicht geboten, da diese oft das Einlaufen in den Hafen erschweren. Bei Zweifeln 
können beim Hafenmeister weitere Informationen über die Wetterbedingungen eingeholt werden.
Wer vor Anker gehen möchte, findet verschiedene Möglichkeiten in der Reede von Villefranche, rund um 
Cap Ferrat bis Beaulieu-sur-Mer und Cap Martin. Vorsicht: Fast überall ist beständiges Wetter erforderlich. 
Ein plötzlicher Wetterumschwung sollte nicht unterschätzt werden. 
Im Sommer sind die Buchten auch sehr überfüllt und das Ankern ist stellenweise reglementiert, wenn 
nicht sogar verboten.

Wetter
Das Wetter an der französischen Riviera wird von der Wetterlage im Golf von Genua, mit seinem heißen und feuchten Klima, 
bestimmt. Im Gegensatz zum Golfe du Lion, wo das windige und trockene Wetter vom Mistral geprägt wird. Die vorherrschenden 
Winde kommen aus E-lichen Richtungen, und zwar aus NE bis SE. Die Meeresbrise (Marin) setzt morgens ein, selten über Bft 4-5, 
und abends wird sie von einer leichten Landbrise abgelöst. Im Sommer gibt es oft völlig windstille Tage.
Die Bergrücken entlang dieses Küstenabschnittes fungieren als Schutzschild gegen den Mistral. Wenn er in voller Stärke bläst, fegt 
er über die ganze französische Riviera aus W-NW. Nach Cap d‘Antibes weht der Wind hingegen nur mäßig aus SW. Gefürchtete 
S-liche Stürme bauen insbesondere auf See erheblichen Seegang mit höheren Wellen auf, die eine echt große Gefahr für Yachten in 
diesem Seegebiet darstellen.

DIE FRANZÖSISCHE RIVIERA
VON MENTON BIS ST-LAURENT-DU-VAR KARTEN 1 - 13
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A
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HÄFEN UND MARINAS INFOTABELLE 

BEZEICHNUNG
KOORDINATEN WGS 84

KARTE
     

BREITE    LÄNGE

2 Port de Menton-Garavan 43°46’.96N 007°31’.37E 3 ● 770 40 ● ● 3-2 ● ● ● ● ●

3 Menton Vieux Port 43°46’.65N 007°30’.77E 2 ● 596 25 ● 6-2 ● ● ● ● ●

9 Monaco / La Condamine 
(Port Hercule/YCN Marina)

43°44’.23N 007°25’.91E 6 ● 676 60 ● ● 30-5 ● ● ● ●

10 Port de Fontvieille 43°43’.68N 007°25’.47E 7 ● 160 30 ● 10-2 ● ● ● ●

11 Port de Cap d’Ail 43°43’.40N 007°24’.85E 7 ● 260 65 ● ● 5-13 ● ● ● ● ● ●

14 Port de Silva Maris 43°43’.04N 007°21’.12E 9 ● n. v. n. v. ● ●

15 Port de Beaulieu-sur-Mer 43°42’.50N 007°20’.33E 10 ● 720 45 ● ● 5.8-1.4 ● ● ● ● ● ●

17 Port des Fourmis 43°42’.17N 007°19’.90E 10 ● 244 9 ● 1.3-0.50 ● ● ●

18 St-Jean-Cap-Ferrat 43°41’.55N 007°20’.14E 11 ● 580 30 ● ● 3.8-1.5 ● ● ● ● ●

23 Villefranche-sur-Mer /
Port de la Darse

43°42’.00N 007°18’.65E 12 ● 520 27 ● ● 7-1.5 ● ● ● ● ● ●

24 Darse de la Santé 43°42’.20N 007°18’.76E 12 ● n. v. n. v. 2-1 ●

25 Nice 43°41’.41N 007°17’.35E 13 ● n. v. 130 ● ● 8-6 ● ● ● ● ● ●

27 Port de St-Laurent-du-Var 43°39’.25N 007°10’.66E 8 ● 1089 25 ● ● 4-2.2 ● ● ● ● ● ●

28 Port du Cros de Cagnes 43°39’.34N 007°10’.21E 8 ● n. v. n. v. 3-1

SEEWETTERBERICHTE

Meteo France 
www.meteofrance.com/previsions-meteo-marine

Meteo Consult Info (  +33 (0)1 39 281990     
www.mer.meteoconsult.fr 
Kostenpflichtiger Service (  +33 (0)1 39 28 00 28

Mari d’Italia/Meteomar-Seewetterbericht 
(Italienisch und Englisch)
UKW-Kanal 68, Frequenz 156.425 MHz (fortlaufend)

Radio Monaco 4363/8728kHz 09:30,14:30,19:30 UTC 
westliches Mittelmeer (auf Französich und Englisch)  
UKW-Kanal 23 (fortlaufend) von Menton bis St-Raphaël 
UKW-Kanal 20 nordwestliches Mittelmeer (Sammelanruf 
UKW-Kanal 16) 09:30, 14:03,19:30 UTC

CROSS La Garde - Funkstationen von Menton bis 
St-Raphaël (Sammelanruf UKW-Kanal 16)
Pic de l’Ours UKW-Kanal 64  24 h, jede Viertelstunde nach 
der vollen Stunde
Camarat UKW-Kanal 80  07:46, 13:46, 19:46 UTC 

SEENOTRETTUNG

( 196
Nationale Notrufnummer
       
( 112 
Europäische Notrufnummer 

SNSM (SOCIÉTÉ NATIONALE DE SAUVETAGE EN MER)
Dies ist die einzige anerkannte Organisation für See-
notrettung in Frankreich.
Die Retter auf See greifen auf Anfrage der regionalen 
Überwachungs- und Rettungszentren der Küstenwache 
(CROSS) ein. Sie führen Suchaktionen auf See durch, 
helfen Schiffen in Seenot, beurteilen den Zustand 
der zu Rettenden, leisten erste Hilfe und bringen die 
Verwundeten und Schiffbrüchigen an Land, wo sich weitere 
Rettungsorganisationen um sie kümmern.
Die Rettung von Leben auf See ist obligatorisch und 
kostenlos.
Sie ist für jeden Pflicht, der im Rahmen seiner eigenen 
Sicherheit helfen kann. 
www.snsm.org

Küstenwache (CROSS)  

Cross Med – La Garde 
MMSI:00 227 5400
( +33 (0)4 94 611616 (Zentrale)
( +33 (0)4 94617110 (Verwaltung)
Fax +33 (0)4 94 271149   
Telex: 430024  MMSI: 00 227 5400
UKW-Kanal 16/70  MF/HF BLU 2187.5 /  8414.5 kHz
Cros-med-la-garde@developpement-durable.gouv.fr

Cross Med-En Course
( +33 (0)4 95 201363   Fax +33 (0)4 95 225191    
Telex: 460187   MMSI: 00 22 754 20
ajaccio@mrscfr.eu

Monaco (3AC) MMSI 006 452 700
( +377 93 301313  Fax +377 93 30 13 00 
(07:30-19:00 Uhr)
UKW-Kanal 16 
  
C.I.R.M. (International Radio Medical Centre)
Internationale Erste Hilfe über Funk
(auf Italienisch, Englisch und Französich)
( +39 06 59290263 / +39 348 3984229 (Mobil)
Fax +39 06 5923331/2
telesoccorso@cirm.it -  www.cirmtmas.it 
UKW und SSB/MF auf allen Küstenfunkstationen

SNSM-ZENTRALEN

Menton
( +33 (0)4 92 100445 
president.menton@snsm.org   

Nice
( +33 (0)6 03 923376 (Mobil)
president.NICE@snsm.org      

Cros-de-Cagnes 
( +33 (0)4 92 131196
president.cros-de-cagnes@snsm.org  

Antibes
president.antibes@snsm.org

n. v. : nicht verfügbar

SICHERHEIT AUF SEE                                                                              ZONE A

       Marina / Yachthafen         Hafen mit Liegeplätzen          Liegeplätze          L.ü.a.           Gastlieger           Bootstankstelle          Wassertiefe   
       Strom          Wasser           Sanitäranlage         Dusche          Slipanlage          Travel-lift          Kran           Werkstatt

GG
Assistenza tecnica

LOA LOA Carburante Profondità

Energia elettricaAcqua DocceServizi igienici Scivolo Carroponte/travel-liftGru

numero ormeggiPorto con ormeggi per il diportoMarina/Porto turistico

m m
GG Assistenza tecnicaLOA LOA CarburanteProfonditàEnergia elettricaAcquaDocceServizi igieniciScivoloCarroponte/travel-liftGrunumero ormeggiPorto con ormeggi per il diportoMarina/Porto turisticoFF
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VON DER ITALIENISCH-FRANZÖSISCHEN GRENZE 
BIS POINTE DE LA VEILLEVON CAPO MORTOLA BIS BAIE DE ST-LAURENT
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Plage de Carnolès          
       5  43°45’.36N 007°29’.24E
Abseits des Badebereichs, auf 5-10 m WT über 
Sand mit verstreutem Grasbewuchs vor Anker 
gehen und sicherstellen, dass der Anker festen 
Halt hat. Der Strand ist stark urbanisiert und 
der Ankerplatz ist nicht nur laut, sondern kann 
auch durch eine unangenehme Dünung oder 
durch vorbei-fahrende Boote gestört werden.

Baie de Roquebrune        7  43°45’.19N 007°27’.53E 
Die breite Bucht W-lich von Cap Martin ist von felsigen Ufern mit einem langen 
Sandstrand begrenzt. Ein niedriges Vorgebirge teilt den Strand in zwei Abschnitte. Das 
Gelände ist dicht verbaut und eine Eisenbahnlinie verläuft hier in der Nähe. 
Der Ankerplatz ist laut und durch eine unangenehme Dünung gestört. Yachten 
können nach Belieben auf 3-10 m WT über Sand ankern. 

Plage de la Baie du Soleil
       4  43°46.15N 007°29’.91E
Bei Schwachwind oder NW-Wind können 
Yachten vor dem Strand ankern, abseits des 
Badebereichs, auf 5-10 m WT über Sand. Hoher 
Bootsverkehr und eine unangenehme 
Dünung lassen den Ankerplatz ungemütlich 
werden.
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A02    Dal confine italo-francese a Pointe de la Veille
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Marin

Von Capo Mortola bis Baie de St-Laurent
Dieser Abschnitt ist der italienischen Küste sehr ähnlich, und man hat kaum das Gefühl, die Grenze überschritten zu 
haben, gäbe es nicht die dicht besiedelte Stadt des Fürstentums Monaco, die schon nach wenigen Meilen zu sehen ist. 
Mit einer Fläche von nur 1,9 km2 ist dies der kleinste Staat der Welt nach der Vatikanstadt. Erheblich ist der Strom von 
Touristen, vor allem elitärer Tourismus, und wichtig sind auch die finanziellen Aktivitäten, die durch das attraktive Steuer-
system hier blühen. In seinen zwei Häfen kann man eine lange Reihe von angelegten Luxus-Superyachten bewundern. 
Bei Zwischenstopps im Fürstentum Monaco sollte man nicht vergessen, dass es nicht in Frankreich liegt und man die 
französische Höflichkeitsflagge einholen und (falls vorhanden) die monegassische hissen muss. Die Gendarmerie Mariti-
me patrouilliert regelmäßig an der kurzen Küste, um die strenge Einhaltung der Regeln und der Sperrgebiete sicherzu-
stellen. Auslaufende Wasserfahrzeuge haben stets Vorfahrt.
Dieser Küstenabschnitt ist noch vom Klima des Ligurischen Meeres beeinflusst. Bei beständigem Wetter am Morgen ist 
die typische Meeresbrise aus E-SE (Marin) von selten mehr als 4-5 Bft zu erwarten, die bei Sonnenuntergang nachlässt. 
Im Sommer gibt es jedoch auch häufig Tage mit ganz ruhigem Wetter. Der Mistral, abgeschirmt von den auf die Küste 
blickenden Bergen, ist im Allgemeinen mäßig und bläst aus W-SW. Bei Starkwind und Stürmen aus S-lichen Richtungen 
ist Vorsicht geboten, da sie sehr gefährliches Wetter mit sich bringen können.

Cap Rognoso

A01    Von capo Mortola bis Baie de St. Laurent  
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Baie de Saint-Laurent
      12  43°43’.13N 007°22’.97E
Die breite Bucht ist felsig, unterbrochen 
von kleinen Sand- und Kiesstränden. Der 
Ankerplatz kann bei N-lichen Winden 
genutzt werden, nicht aber bei S-lichen 
Winden. Es wird auf 5-10 m WT über Sand 
oder Sand mit dichtem Grasbewuchs 
geankert; sich vergewissern, dass der 
Anker festen Halt hat.

Monaco/Le Portier
      8  43°44’.47N 007°26’.25E
Hohe Wassertiefe am Ankerplatz NE-lich 
von Port Hercule, der für größere Yachten 
geeignet ist. 
Bei ruhiger See und Schwachwind kann 
man auf 10-30 m WT über Sand oder Sand 
und verstreutem Grasbewuchs ankern.

N

W E

S

A04    Monaco/ Von P.te de la Veille bis P.te de Cabuel

Réserve 
sous-marine 
du Larvotto

ZONE A MENTON-GARAVANKARTE
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Port de Menton-Garavan        2  43°46’.96N 007°31’.37E
Diese Marina, die nur wenige hundert Meter von der italienisch-französischen 
Grenze entfernt liegt, ist gut ausgestattet und sowohl vor E-lichen Winden als 
auch vor Mistral geschützt. Bei S-Winden kann die Einsteuerung gefährlich 
werden, da sich an der Hafeneinfahrt ein starker Schwell bildet, der quer auf das 
Boot auftrifft.
Die Marina verfügt über 770 Liegeplätze (max. Lüa 40 m, WT 3-2 m), 30 
Gastplätze. Am Quai d'Accueil längsseits anlegen und sich zum Hafenamt 
begeben. Bei starken E-Winden kann das Anlegen am Gästesteg durch einen 
lästigen Schwell im Avant-Port ungemütlich werden. 
Hafenamt  UKW-Kanal 09  ( + 33 (0)4 92 010730 
contact@portsmenton.fr - www.ports-menton.fr

Menton Vieux Port        
      3 43°46’.65N 007°30’.77E
Der Vieux Port grenzt an die Stadt Menton und ist daher ideal für 
einen kurzen Aufenthalt.  Bei starken Winden aus E-lichen Richtungen 
entsteht im Hafen erheblicher Schwell und das Einlaufen kann 
aufgrund der größeren Wellen schwierig werden. Die Altstadt und die 
Turmspitze der Kathedrale sind schon von weitem zu erkennen. Bei 
der Annäherung kann man den hohen Außenwellenbrecher und den 
viereckigen Turm des Einfahrtsfeuers erkennen.
Es gibt 596 Liegeplätze (max. Lüa 25 m, WT 6-2 m), von denen 100 
Gastliegeplätze sind. Am Quai d'accueil längsseits anlegen und sich für 
die Zuweisung des Liegeplatzes zum Hafenmeister begeben.
Hafenamt  UKW-Kanal 09  ( +33 (0)4 92 010730
www.ports-menton.fr
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A03    Menton-Garavan
VON POINTE DE LA VEILLE BIS POINTE DE CABUEL
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ZONE AFÜRSTENTUM MONACO: PORT HERCULE KARTE
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Fürstertum Monaco / La Condamine (Port Hercule/YCM)        9 43°44’.23N 007°25’.91E
Der Port Hercule von Monaco befindet sich in einer natürlichen Bucht, die vom Felsen mit dem Palast der Fürsten von Monaco überragt wird.
Es ist einer der wenigen Häfen an der französischen Riviera, wenn nicht sogar der einzige, mit tiefen Gewässern. Dies ermöglicht das Anlegen 
für große Luxusyachten. 676 Liegeplätze zur Verfügung, davon 30 Gästeplätze. Hafenamt kontaktieren oder die Anweisungen des zuständi-
gen Personals befolgen.
SEPM (Société d’Exploitation des Ports de Monaco): 650 Liegeplätze (max. Lüa 40 m, WT 40-5 m), 30 davon sind Gastliegeplätze. 
Transityachten werden, je nach Verfügbarkeit, dem Quay des Etats Unis oder dem zentralen T-Pier zugewiesen.
Hafenbüro UKW-Kanal 12 - � +377 97 773000 - info@ports-monaco.com - www.ports-monaco.com

YCM (Yacht Club Monaco): Quai Louis II: 26 Liegeplätze (min. Lüa 28 m, max Lüa 60 m)  UKW-Kanal 14 - � +377 93 106300

Hafenamt  UKW-Kanal 12 - � +377 97 773020 - capitainerieports-monaco.com

A06    Monaco - Port Hercule 
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Fürstentum Monaco
Die Fläche (1,9 km2) des Fürstentums ist vollständig urbanisiert und weist eine der höchsten Bevölkerungsdichten der Welt auf (fast 15.900 

Einwohner pro km2).
Der Stadtstaat besteht aus 10 Bezirken, die wichtigsten sind Monaco, La Condamine und Monte-Carlo. Monaco ist die Hauptstadt und das 
politische und administrative Zentrum. La Condamine ist ein wichtiges Handelszentrum am Hafen. Monte-Carlo ist ein sehr bekanntes 
Urlaubsziel mit einem renommierten Kasino, zahlreichen Luxushotels, Boutiquen, Nachtclubs und Restaurants. Von großer Anziehungskraft 
ist der Grand Prix der Formel 1, der die Straßen der Stadt durchquert.
Die Bevölkerung, von der jeder dritte Einwohner ein Millionär sein soll, setzt sich aus Monegassen, Franzosen, Italienern und Engländern 
zusammen. Die offizielle Sprache ist Französisch und Monegassisch.

A05    Monaco
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VORSICHT In diesem Bereich, in der Nähe 
des Flughafens, gibt es ein Sperrgebiet (für 
den Abflug und die Landung von Flugzeu-
gen), innerhalb dessen der Schiffsverkehr 
verboten ist.

Port de St-Laurent-du-Var         27  43°39’.25N 007°10’.66E
Großer und moderner Yachthafen mit 1.089 vom Y.C. International de St-Laurent du Var verwalteten Liegeplätzen (max. Lüa 25 m, WT 4-2,2 m),  
247 davon sind für Gastlieger. Der Yachthafen liegt in der Nähe des Flughafens von Nizza und ist für den Crew-Wechsel geeignet. Die 
Liegeplätze sind jedoch laut und manchmal durch den Schwell ungemütlich. Vorsicht beim Einsteuern vor den Felsen auf der linken Seite der 
Einfahrt. Bei Stürmen oder starken Winden aus E bis W kann das Einlaufen schwierig oder sogar unmöglich werden. Den Hafen im Voraus 
kontaktieren oder am Quai d'Accueil festmachen und sich für die Zuweisung des Liegeplatzes zum Hafenmeister begeben. Kostenloser Aufen-
thalt bis zu 15 Minuten.
Hafenbüro / Hafenamt UKW-Kanal 09  � +33 (0)4 93 071270 - contact@portsaintlaurent.fr - www.portsaintlaurent.com  

Port du Cros de Cagnes        28  43°39’.34N 007°10’.21E
Kleiner Hafen W-lich von Port de St-Laurent, von kleinen, einheimischen Fischer- oder Sportbooten belegt. Keine Gastliegeplätze.

A8 da P.te de Cabuel a Port de St. Laurent du Var  
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ZONE A FÜRSTENTUM MONACO: PORT DE FONTVIEILLE
FRANKREICH: PORT DE CAP D’AILKARTE
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Port de Fontvieille        10  43°43’.68N 007°25’.47E
Diese Marina liegt im Herzen des Wohnviertels Fontvieille und ist in 
jeder Hinsicht ein Yachthafen, der mit allem Komfort für die 
Sportschifffahrt ausgestattet ist. Am Fuße des Felsens von Monaco 
gelegen, ist er zweifellos einer der sichersten Häfen des Gebiets, da er 
durch den Felsen selbst vor den E-lichen Winden und durch den 
großen Wellenbrecher, der den gesamten Bezirk Fontvieille schützt, vor 
der aus SW kommenden Dünung geschützt ist. 
Der Hafen verfügt über 160 Liegeplätze (max. 
Lüa 30 m, WT10-2 m), die je nach Verfügbarkeit 
teilweise Gästen vorbehalten sind. Den Anwei-
sungen des  zuständigen Personals folgen oder 
am Quai d'accueil anhalten und sich zum 
Hafenmeister begeben. Starkwind aus E-SE 
kann die Zufahrt erschweren.
SPPM Société d’Exploitation des Ports de Monaco
Hafenbüro UKW-Kanal 12 
( +377 97 773000 
info@ports-monaco.com 
www.ports-monaco.com
Hafenamt  UKW-Kanal 09  ( +377 97 773015

Port de Cap d’Ail        11 43°43’.40N 007°24’.85E
Dieser Hafen befindet sich im S von Fontvieille und grenzt an die französisch-monegassische Grenze im Nordosten. Das Hafenbecken verfügt 
über 260 Liegeplätze (max. Lüa 65 m, WT 13-5 m). Vorsicht: Bei starkem W-Wind wird die Einsteuerung von hineinlaufender Dünung 
erschwert, die einen unangenehmen Schwell im Innenbecken erzeugt. Im Sommer ist der Hafen regelmäßig überfüllt, daher ist es ratsam, 
sich im Voraus mit dem Bureau du Port in Verbindung zu setzen oder am Quai d'accueil anzuhalten und für die Zuweisung eines Platzes zum 
Hafemeister zu gehen.
Hafenbüro/Hafenamt UKW-Kanal 09  ( +33 (0)4 93 782846 - contact@portdecapdail.com 

Ankern Bei günstiger Wetterlage W-lich der Hafeneinfahrt auf 5-10 m WT über Sand ankern, ohne den auslaufenden Booten in die Quere zu 
kommen.
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